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MUKADDIMAH

Segala puji bagi Allah Ta'ala yang dengan irﬁdat_—Nya serta taufik dan
hidayah-Nya dapatlah penulis menyiapkan disertasi yang serba kekurangan ini.
Disertasi yang bertajuk “ Aliran Nahu Kufah Dan Kesesuaiannya Dalam Pengajian
Bahasa Arab Di Malaysia " ini merupakan cetusan idea yang telah penulis
pendamkan semenjak menuntut di Universiti Al-Azhar lagi sehinggalah penulis
dapat merealisasikannya apabila mengikuti Sarjana Pengajian Bahasa Moden di

bawah kelolaan Fakulti Bahasa dan Linguistik, Universiti Malaya,

Usaha untuk menyiapkan disertasi ini bukanlah sesuatu yang mudah kerana
di samping terpaksa merujuk kepada kitab-kitab bahasa Arab yang begitu banyak,
penulis juga terpaksa berhati-hati scmasa mencliti teks-teks Arab klasik yang
sememangnya sukar untuk difahami. Selain itu, sesetengah kitab rujukan pula sukar

untuk ditemui.

Dalam kesempatan yang terhad ini, penulis ingin mengucapkan jutaan
terima kasih dan setinggi-tinggi penghargaan yang tidak terhingga kepada penyelia
penulis, Ustaz Mohd. Rosdi bin Ismail yang telah bersusah payah mencliti discrtasi
ini dan tanpa jemu-jemu memberi nasihat dan tunjuk ajar yang tidak ternilai dan

tidak akan dapat penulis balas dengan apa sckalipun.

Ribuan terima kasih penulis ucapkan kepada Ustaz Mohamed bin Abd.

Rahman dan Ustaz Mohamad Zaki bin Abd. Rahman yang telah sedikit sebanyak



memberi  semangat, dorongan dan keazaman untuk penulis menyiapkan discrtasi ini
khususnya di peringkat awal penulisannya. Tidak ketinggalan juga, ucapan terima
kasih penulis kepada Ustaz Hussin Noor, Prof. Madya Puan Zainab Abd. Majid,
Prof. Madya Dr. Eric Wong Tat Koon dan Prof. Madya Dr. Elain Morais yang
telah memben kursus-kursus yang berkaitan dengan pengajian sarjana ini sebelum

disertasi ini ditulis.

Tidak lupa juga, penulis mengucapkan berbanyak-banyak terima kasih
kepada isteri penulis, Ruhaiza Mukhtar yang telah banyak menolong penulis semasa
penulisan disertasi ini, juga kepada semua rakan-rakan sepengajian dan semua
mercka yang terlibat sama ada sccara langsung atau tidak langsung dalam
menyiapkan disertasi ini. Hanya Allah Ta'ala sahaja yang dapat membalas segala

jasa daripada kalian semua.

Akhir sckali, penulis berharap agar disertasi ini dapat memberi manfaat
kepada kita semua khususnya dalam mempertingkatkan lagi mutu pengajaran dan

pembelajaran bahasa Arab di negara ini.

Salam hormat daripada,
Mohd. Hilmi bin Abdullah,
SMU( A ) Arabiah Pasir Mas,

10 April 1997.



PEDOMAN TRANSLITERASI

Pedoman transliterasi yang digunakan dalam disertasi ini adalah berdasarkan
buku “ Pedoman Transliterasi Huruf Arab Ke Huruf Rumi ” yang diterbitkan oleh
Dewan Bahasa dan Pustaka ( 1992 ) bagi pihak Jawatankuasa Tetap Bahasa
Mclayu, Kementerian Pendidikan Malaysia. Untuk kemudahan para pembaca
sckalian, di sini dilampirkan beberapa transliterasi yang dirasakan perlu iaitu seperti

berikut ;-

1. Konsonan

Huruf Arab  Huruf Rumi Huruf Arab  Huruf Rumi
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DAFTAR ISTILAH DAN SINGKATAN

A) Daftar Istilah

Di sini dinyatakan istilah-istilah yang digunakan di dalam disertasi ini untuk
kemudahan para pembaca sckalian. Sctiap istilah yang mempunyai huruf  “ al- * di
awal kalimah akan ditulis tanpa huruf torscbut. Oleh itu, istilah  al-Fi'l al-Madi "
misalnya akan ditulis seperti berikut “ Fi'l Madi . Bagaimanapun, huruf “ al- "
seporti dalam istilah “ Harf nl—Khan " dan yang scumpamanya akan dikekalkan.

Istilah-istilah yang dimaksudkan tersebut ialah :~

Adat al-Ta'rif : Tanda Ma'rifat.

Ahad : Bukti bahasa yang diriwayatkan oloh sejumlah
periwayat yang sedikit schingga memungkinkan
mercka berpakat untuk melakukan pembohongan ;

Bukti bahasa yang tidak menepati syarat-syarat

tawatur.
‘Ajam : Orang-orang bukan Arab.
‘Arud : Timu yang membincangkan kedudukan wazan-

wazan yang diikticaf dalam puisi-puisi Arab.

"Atf : Penyambungan.
Atf al-Bayan : -

Badal : Pengganti,
Badal Mutablq : Pengganti Penuh,



l_)am;r Mnkhﬁ-l.(!

Damir Mangﬁb

Damir Marfu' Muttasil

Fa'il

Fasil

Faﬂ!

Fi'l

Fi'l Da’im

Fi'l Madi

Fi'l Mudari
Fi'l Wagqi’

Fi'l Muta addiy
Hal

Harf

I_Inrf al-Jarr
I:Iarf al-Khafd

Harf al-Nida’

Hujah “Aqli / *Aqliah

Hujah Naqli/ Naqliah

Iq;rat

: Ganti Nama Genetif.

: Ganti Nama Akusatif.

: Ganti Nama Nominatif Bersambung.
: Pelaku.

: Pemisah.

: Baris satu di atas.

: Kata kerja.

: Kata Kerja Kekal.

: Kata Kerja Kala Lampau.

: Kata Kerja Kala Kini,

: Kata Kerja Transitif.

: Kata Kerja Transitif.

: Kata Ketorangan ( Kcadaan ).

: Perkataan yang selain daripada kata kerja dan kata

nama ; Partikel.

: Agon genetif,
: Agon genctif.
: Kata Seru,

: Hujah yang didasarkan kepada penggunaan akal

fikiran.

: Hujah yang didasarkan kepada ayat suci al-Quran,

hadith Nabi s.a.w. dan dialek-dialek Arab.

: Penyandaran.



dengan perkara cabang.

‘Imad : Tiang.

I'rab : Parsing / Inflcksi.

Ism : Kata Nama.

Ism al-Fi'l : Kata Nama Perbuatan.

Ism al-Isyarat . Kata Tunjuk.

Ism al-Jins ¢ Kata Nama Keterangan Jenis,

Ism al-Masdar ¢ Kata Nama Sumber.

Ism al-Nakirat : Kata Nama Am.

Ism al-Fa'il : Kata Nama Pelaku,

Ism “ Inna ” : Kata Nama “ Inna "

Ism Jamid : Kata Nama Beku.

Ism Thabit : Kata Nama Tetap.

Isnad : Menyabitkan ( mehentukan ) atau menafikan suatu
perkara terhadap suatu perkara yang lain atau
mominta suatu perkara daripada suatu perkara
yang lain.

Istithna’ : Pengocualian,

Jazm ¢ Jusif

Jazim : Agen Jusif,

Kasrat : Baris di bawah,

Khabar « Inm; " : Predikat “ Inna ",

: Persamaan scbab yang wujud antara kacdah dasar



Lahn

« Lam " al-Ta'll
Mad'u

Maf ul

Maf ul Bih
Maf ul Li’ajlih
Mq}rﬁr
Makhfud

Manqus

: Kesilapan dalam menyebut suatu perkataan atau

susunan kata.

: “Lam " Keterangan Scbab.
. Yang Diajak.

: Objek.

: Objek Jati.

: Objeck Berscbab.

: Geonetif.

i Genefif,

. Kntannmaymgdhkhiﬁdengmhmxf“Y;”‘

yang tidak bergahida dan didahului dengan huruf
yang berbaris kasrat ( genotif ).

: Akusatif ; Kata Nama Akusatif.

: Analogis.

: Nominatif ; Kata Nama Nominatif.
: Kata Nama Khas.

+ Kata Sumber.

¢ Orang-orahyg bukan Arab yang menjadi tawanan

perang, kemudiantya memeluk agama Istam dan
seterusnya dimerdekakan oleh orang-orang Arab.
Walau bagaimanapun, dalam boberapa keadaan
tertentu, mereka masih memeriukan tunjuk ajar

daripada orang-oranhg Arab.



Mubtada’
Mudaf

Mudaf Iiayh
Mustathna
Mustathna Minh

Muta’akhkhirin
Mutaqaddlmin

Nadir

Na'ib al-Fa'il
Nakirat
Naq(!

Nas'lb

Nasib

Nida'’

Raf

Rafi*

Sarf

Ll

Syadh

Syibh al-Maful

Talhir

: Subjek.

: Kata Nama Penyatidar ; Adjuntif.
: Kata Nama Sandaran.

: Kata Yang Dikecualikan.

: Kata Rujukan Mustathna.

: Ulamak-Ulamak nahu selepas pertengahan kurun

ke-4 Hijrah.

t Ulamak-ulamak nahu sebelum pertengahan kurun

ke-4 Hijrah.

: Bukti bahasa yang jarang digunakan.
- Pcnggmtl.Pohku.

: Kata Nama Am.

. Pertentangan.

: Akusatif.

: Agen Akusatif.

: Seruan.

: Nominatif,

: Agen Nominaif.

: Morfologi

¢ Bukti bahsss yang terkeluar daripada kaedah giyas

; Pelik.

: Objek Samar.

: Penerangan.



Takrir : Pengulangan.

Tamyi‘z : Pembezaan.
Tasydid : Penguatan.
Tawatur : Bukti bahasa yang muktamad yang diriwayatkan

olech ramai periwayat yang mencapai jumlah
schingga menidakkan kemungkinan mercka
berpakat untuk melakukan pembohongan.
Tawkid : Penegasan.
Wazan : Neraca yang digunakan untuk mengetahui struktur
scsuatu perkataan ; Timbangan Kata,

Zarf : Kata yang menunjukkan kepada masa atau tempat
; Adverb.
B) Singkatan
Hanya terdapat dua singkatan sahaja yang digunakan di dalam disertasi ini
iaitu seperti berikut :-

1) S.aw Snllall;hu *alayhi wasallama.

2) T.T. : Tanpa tarikh.
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